SCHMIDT EVA
ARCHIVUM

THE LEGACY OF EVA SCHMIDT

What does it contain and what can we learn
from it?

Zsanett Ferenczi (Sipocz és Ferenczi Ltd)
Eszter Ruttkay-Miklian (HUN-REN Hungarian Research Centre for the Humanities)
Zséfia Schon (Ludwig Maximilian University of Munich)
Maria Sipos (HUN-REN Hungarian Research Centre for Linguistics)



* Eva Schmidt: life and work (Eszter Ruttkay-Miklian)

* The homepage for Eva Schmidt’s legacy (Zsanett Ferenczi)

* Case study: Upper Kazym teaching material (Maria Sipos and Zséfia Schon)




* Born in 1948, Budapest

* Studies in Budapest, E6tvos Lorand University
* Ethnography
* English language and literature
* Finno-Ugric studies

* Exchange student in Leningrad 1969-71

* Aspirant in Leningrad

* Fieldworks among the Khanty and the Mansi: 1970, 1971, 1980,
1982, 1991-2002

* Workplaces: Institute of Ethnology (HAS), teaching at E6tvos Lorand
University

* 1991-2002: Belojarskij, Northern Khanty Folklore Archive
* Died in 2002, Khanty-Mansijsk









Audio recordings, [ audio and video recordings,
photos photos

hand- and machine handwriting, text files

Wwriting

for colleagues,

for students, in Hungarian in Russian, Khanty

with Hungarian with Russian
translations translations

in Hungarian, English, Russian, and Khanty




Original Copy

audio- and handwritings, text
videorecordings files, documents

handwritings, text audio- and
files, documents videorecordings

handwritings, audio- and
documents videorecordings

audio- and audio- and
videorecordings videorecordings

audio- and videorecordings,

handwritings, text files, audio- and

documents, photos videorecordings

- audio- and
videorecordings




to learn and to collect information
to document and proceed

to systematise

to archive

to make it available to the Khanty

to turn it into teaching material for
further use
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1.1.'aj mos—'x,Q pa _]ESrn Aak fﬁos'—pétor

1. aj mos—yQjije apolne-sann woAAann. woAAaman, Ste,
niki—gotn, tasn—wisn pida, adiAaA mdjAaA wQAAst. SdAta
jornat... (Aiw Ota, wante, §i jisn yOtti jornat cwoAt paAt
wer  HjA%). §iti taSeA midjeAn,  wilA' taseA mdjeAn
wQAtcA sati  imOAtijan ampot yorotti §i pitsat. mdjsar
won(a) QyAi kilr, anasi kir etos!? §1 jiAal, dte, Aos-posma,
2i5-pesna riwatman, tiw §i yot-owa $T jSytom’sat.

yot-owa joytom’sot, mattim (Si w'eman pdSkanan jis
mitti dntgm woAmaA: moOAti toA. noAAaA Alw aA’pa
moAti, tijAaA mdAti karti moAtijan werman tdjAijat,) ja si,
niki—got owa, niki-yot ow pelki yOremasi, §i-. §i HoA
joyAi-jesaAt tdyti §T pitsot. S$dAta, in aj mos—yQ, mij Alw?
jen' porzajoA, ydndan porgajpA  AQmtomtos. yoAem jey’
wilAeAa, QyAaAa AsAomtas, yOA’peAi je[saAtle §i minas.
siAta ascA iki, ascA ki, dnkeA weAsijnen in jOmotn. siAta
in aj mos-nenijen(a) OtA, WitAi tasA piAa, anasA pida ZotA
QyaAa, niki-yotA ndy yorsi, QroAa Acstsi, xQSsi. in
joranAaAn pinn §i tosi. .

3. yiw miw, yiw tdyi(ja] mo#j yiw tosi, wana tiyija
mo®j wana 1Qsi. yuw-wan tosi, imOAtijon joranAaA oAl
tiyija §1 joy tAat. yoAti thyija §i joy tAst, Tj-Alw sdstawitAi
nilki—yotAaA Hankti. (Aiw, wante, niiki-yot(a), ta$ tdjAst pa
niiki-yotn  jigAot. yoAti tigiAaA wiAi-Aanton  tixe™).
joronAaA yoAmassat. jOronAaA xOtti, pa xOtti jeAn jéxti
¥oln, ST atcA’ yot Aonsas, zotAan §i omasA, yoAAoman.
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L.1. A#i Mom-x2 na 1opiH jajgs MOm-myTip

1. Aii Mom-xojinc anaHe-cayn Bajjayin. Bojjanis,
YT, HIOKM-XOTH, TAU-BYIIH nnja, awmga;y wmyiigay
Boyjgar. Ildyra JOpHAT.. (JuIB, yra, BaHTI, WM JiHCH
XYTTBI IOPHAT 2BAJT n&djyTel Bep TAMJET). LLlMTer Tawcy
MyejH, BYJBI Tame] MyeJH BOJTOJ CaThl  MMYJTHUiH
aMmaT XypaTTel UM nurcdr. Myiicip BoH(3) oxger Kdp,
aHacsl xdp erdcl? Llm iagdr, yr, jow nocya, Xeuu
NoCHa PYBATMAH, THIB WK XOT-OBA WA IOXTYM'CAT.

2. Xor-osa IOXTYMCAT, MATTBIPH (I BPEMAH MyMIK-
andy WHC MATTHI dHTOM BojgMal: MyjTel réJ. Héygag jye
ajna MyJTBL, THUAJA] MyJTHl KapThl MYJTBIH BepMaH
TAlbUIT,) A 1M, HIOKH-XOT OBa, HIOKH-XOT OB IEIKK
xypemicol, um-. Iln HEY loxge-cimagr TAXTH M
murcdr. Lldgra, un aifi Mow-xo my# g¥s? Eyx nmopxaiy,
xduuray nopxaiy jgomrymric. Xagym ey’ syjona, oxjiya
gegymrdc, xypgnegst cfmayr] mm mindc. Ildgra awey
MKH, alie;] MKW, dyxe Bejchiigdn uH lopudta. Uldgra
HH aii Mom-ueynen(3) yryy, BYel Tauy) nuja, amacy
mAja  xoTj  oxdja, HYKM-XOTJ HyX Xypcel, oxija
JOUHTCHI, Xowmcel. MH lopadnjangn nduH 1My TIChL

33



 settlement history

* economy

 clan and family history
 kinship
 reincarnation
 beliefs

 feasts
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1. BOPOHUR JEUE,

t:Boponn# news, monouult newb, BUNMYL KX B CTADMHY ACATTA YCTDAUBANK

cron nng waenurHa. BopouAl neH» NOIM FOBOPAT, BONOHUR news oTwHocHTCS
fxwwe x pery. Boropa, xax neneseTHas TUUA, C OFHNX TEMIHX KPASA
fepRas oueTaeT B Ty koas. CAMAS NEDRAA U3 MWL MOUAETAET , TIODMOMY
vervausgr yrowenve (runa) crona nas waenwrus. Bopoms npunemeny

W NPYTHE NMereneTHye MMM CKODO NDUABTAT, CTANET™ Tenjee.

: Bopowa, korma memens  © NAXBHMX KPAER DAATOAODANACH C uaftkoft.

Uaitwe romopuri- " fl, worna mpuredy B Te wpas, B CemepHow kpae y
CURCTIMRONR XEHMMHN NYCTh DONATER CHH, A Y HO CUACTIUROR WeHmuy
nyers yonurcs nows,” Yattka romopur: - " Touemy Ta Tax romopums?"
" fl max roBOPO MOTOMY, TANHHHE KDAS NDORETERMUE MOM KDMIBFA,
NANBHUE KDAS NMPOMATABMME WOH HOPH y Kyaw Tpyxu ( uz moanxs )
pefienka corpen Tam, Ha Hem Gyny cufierh, korma rpureuy ryna."
Yalta rosouur: " Horme g npuneuy s TemAwe Kpag y He cuacTaMaoh
*EHUMHN TIYCTh CHH YMDRT, & V cuacTausol yewmuunfyeTs noub ywper,"-
uafika rosonwr. YaMka romopmr... um we soposa :-" louewmy T Tax
rosopumb?" § Gu yw, ecns Tak, COHIMTEABHNM CMEXOM CONOROR uattiy
ascwesnack Gu." A BOpoHa noOTN BATOROD SATORADURAET, MOITOMY

BONOHA YENIOREHY HUYero tioxoro He nexaer. CHacTs mocramwmms, cHacTh
He Tnoraer,u Huuero. UYaftka, ecam wa pufy noctamums cemy, TO y
xopomelt ol Byenaer @=umorw, fswk, ecnu z:m*ow,'T‘Q»renar-m epasy wunoT
¢ wumkamu. [ gaflka srum mpenur uenopexy. A mopowa wuwero ([maoxoro])
He nepaer uenomery. ! mor mech mo#t paccxas,

MO RC

PR

II: ¥ wax nazexo ouu ynerawr?

D: A yro ero awaer. Uathum, romopar, e ouews nanexo yneraor. §
OT KOrO-TO CAWmANA, OT CTAPWUX MOneR Cinmana, NOBOPAT, 4O
Tofionscxra monsko uatten ( [rpasunsios nopoHn]) FOAETA HOT,
B wame mpems, B HEWe ADEMF HEKOTOPHE TOBODAT , UPO RODOMH He -
KOTOPHEe OCTANTCH 3NeCh, HEXOTOPHEe 3neck ocrTanTes. Bor wanpuwep,
B Bepeaoso, e crapwi#t ofmu#t xopnye 6 i [

TAM B OBpATE , HA CKNOHE OBDATA DACTYT KEmpH , TOBOPAT, OMHA




URALIC MYTHOLOGY AND FOLKLORE
M. Hoppal - J. Pentikéinen (Editors)
Budapest - Helsinki, 1989
(Ethnologica Uralica 1)

BEAR CULT AND MYTHOLOGY
OF THE NORTHERN OB-UGRIANS

Eva Schmidt

1. When studying Vogul and Ostyok culture, the researcher faces a dual
problem. (1) On the synchronous (typological) axis, Ob-Ugrian culture appears
as Siberia's westernmost, strongly marginal cultural type. The features, the
place and functions within the system of the elements clearly traced in Cen-
tral Siberian cultures become so blurred in the Ob-Uralian region that
they are often hard to even identify. The question of determining the type
of Ob-Uarian shamanism could be mentioned as an example. (2) On the dia-




dissertation published in
Hungarian, German and English;
manuscript in Russian

university course
supporting revival movements
documentation from 1990 on :

* In Hungary

 on field (Khanty-Mansijsk,

Juilsk, Polnovat)
« from singers




New collection

New songs and explanation to their content




preparing catalogues

plot typology

compiling maps (by source and by content)
searching for the descendants of 19th-20th-
century informants

research on the (field)work of early scholars
interpretation of the activities of early
fieldworkers



Description and typology
of the plots of hero’s songs
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Ways to “give back™ to the communitiy

Delivery of the sources to whom it may concern:

« descendants of the informants

» people in the settlement of collection

e source community members
Make the sources readable:
 Cyrillic transliteration, support for reading phonemic transcriptions
 translating between the Ob-Ugric languages and their dialects
 identifying changing dialects

Flagship projects:

» audio and video recording D. G. Gyndishev reading out hero’s
songs collected by Reguly

« L. A. Taragupta: re-singing of the Reguly and Papay hero’s songs



A CD teljes idotartama /
Yucroe Bpems 3ByuaHus aucka /
Total running time




finding the relationship between the dialects of the
early sources and the recent dialects

exact documenting of local dialect variants

grammar

lexicon (dictionary-based collecting, see below)
texts



Grammar of the Kunovat dialect

(verb paradigms)
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1ITIAI O

HU3bABUTEIBHOE HAKJIOHEHUE (MH/TUKATHB)

AKTHBHBIH 3AJI0I

CYBbBEKTHBHOE (OBI[EE) CIIPSKEHHE

Hacrosmee Bpems

OcHOBHBIE THITBI KOpPHEH

KOPDCHHL Ha OOUH KopeHbr Ha —H— KOpEeHb Ha —A— KOpeHb Ha —A— KOpEHb C
COTTIaCHBIN (momorats) (ybexatn) (paseIckaTh) PEAYLUPOBAHHEIM
(memaTp) JUIACHBIM
(uuTaTh)
Ma BepJjoOM Ma HETBLJBLJOM Ma XOHTajoM Ma KaHIIeMaAOM Ma JYHAT)OM
H3Y BepJdH HAdY HETHUJBLJAH HAY XOHTaJdH HAY KJ4HIIeMAJaH HAY JyHaTjaH
JYB BEp]  Bepdy |JYB HETHLJBIAL] JYB XOHTAJ JYB KaAHIIEMAJ] JYB JYHAT]

MHH BEpPJOMAH

HBIH BEpJATAH

JBIH BepJaHaH
BEPJATAH

MUH HETBUJBLJMAH
HBIH HETBUJBLJTAH
JBIH HETBLJBUJHAH
HETBUJBUJTAH

MUH XOHTaJJMaH
HBIH XOHTaJTaH
JBIH XOHTAJHaH
XOHTaJTaH

MHH KaHIIEMAJMAH
HBIH KAHIIEeMAJTAH
JBIH KdHIIEMAJHAH
KAHIIeMAJTaH

MHUH JJVHATJOMAH
HBIH JJYHATJATaH
JBIH JJYHATIHaH
JYyHATJATaH

MY BepyB
HBIH BEPIJATHI
JBIB BEpJjAT

MYH HETBHUJBL]YB
HBIH HETBUJBLJTHI
JbIB HETBLJBLJAT

MYH XOHTajJyB
HBIH XOHTAIJTHI ,

JBIB XOHTAJJaT

MYYH K3aHIIEMAJYB
HBIH KAHIIEMAJJThl
JBIB KAHIIEMAJAT

MYy JYHATIYB
HBIH JJYHATJATHI
JBIB JYHATJAT




Plan for a fieldwork campaign
based on dictionaries

* The plan appeared in annual reports from 1998.
» Full concept: appendix of the study "The archetype of archives”
(2001)
» Collecting texts according to the entries of DEWOS / WV
» free association
« spontaneous speech
« 2002 — establishing the Centre for Dialectology in Khanty-Mansijsk
(lead by Zoja Stepanovna RjabcCikova)






Processing the exemplary materials:
Private songs and
texts collected from Anastasija Alekseevna Moldanova

Why just these projects?

 the only fully processed parts of the heritage
* high standards of processing

private songs > ideal method of publishing folklore

Moldanova’s texts = how to present linguistic collections




Private songs (briefly)

Importance of songs

* folkloristics: Ob-Ugric song culture, main and sub-genres, language, singing
technique, metrics

e community memory preservation: family history, local history etc.
the most complex type of processing < genre

7 units (Mskrt):
* background information

* Khanty text
* notes on the Khanty text

* Hungarian translation
* notes linked to the Hungarian translation

* musical notation
* metrical processing




Private songs (cont.)

1980.70,11 Bugi jani (tlik gmn prt) 1980.MU.11 - 1980,7U.11
Berjozovezki]j rajon -
© osetjik, kazimi nyj. Murfa Ivenovna Griskina, 53
kazim-torkolavi var, szul: Aranaszjeve
Razeni (rasan kpry)
Bchaidt L. 1980. aug. Je zetek

(xg ar)

/3%Ap kprten ne(yo)/ a3 dpenas,

ka+d, di-le(yo) ¥) acriyi-Atar-i+jes
ravptt®)ole by erom(n) %) ertom-le liewnalsi)
(9) 5¥enp kyrbon ne(sg) bh-Jom-le xg-Aom pdx

mlien pa-le(yo) wo*2Aiyi-Atew-isje;

S
wlieres war(ing) weAman-le(nar) Jox
nb-maw(p)"wo'.jl(.‘lu) wa *Anan-le(nas) (na) doXe
(X) gef Kfdi-cka(uo), ka3, Aowi:jem(o) J— 2
ma+ ki-le(yp) ki*riwi-Atem-i*
{0 sYeyor-1e® Jm *¥
kacmi-le(yg) w+xije sii*Aton-le 1®) niiewna
kgedua (9 Yokt (gp) whegiguist-avont™)
Apexton () W) §Hexi(41) s-Avom-le yo+ta (1)
mae ki-le J8exti(ju)yi-acen(i®™)-i-jo(yo¥) 2)
& woegijem(a) Jierei %) fen tuk acnkon %
Aoewijem(o) ierti X) Yen tac(a) %) ainion (3)
a*J kidi-tka(yo), <a+j, Aowi-jem(u) (1.;)
mas dY-le(wy) kieriwi-Avem-ije(yo)
ma+ d¥-le(wu) JY-riwicAten(1™™)-ije. (5)
o thoumleAey— (6)
(7)
(8)

rezte, mikor egyszer végiglatogatta rokonait. A vendégeskedé~
sek alkalmival, italozis kdzben a jelenlevsk tiszteletére kiol-—

66t énekek tipuséba tartozik.

v

(rérfi ének)
Az éneket Afanaszij Alekszejevies Grigkin (+ 1965 k.) sze-

Lﬁovlnazkije falusi n@ kis Afsnaszija

hej, im énekel:

Az adatkOzld a szerzdtdl hallotta az éneket.

sixeA helyett
Jax(u) ejtéssel.

Tugijani falu (giik jaken _kort) éneknyelvi neve. Zikrag (7) £6ldsn

~ . iz " n 2 e 5
BAtyjaival rékdira és hermelinre vadésztak, 5” birtokolta

B ves £ADOL Osszmerott hizba
Orosz 1lonév.
ha én megérkezem,
Ragani falu (zhsan kprg) éneknyelvi neve
s 4 o Allatocskimat kikétni (vald) erfis oszlophoz

Az eeydk rolonas lovacskamat kikétni (valo) erSs oszlophoz
kis Knyitka, hej, lovacskam

\

kikdtim én hat.

Valészinileg szovehtévesztes: a lovat kifogja és kikSti. |

6
- befog én hAt
Polnovat kGzeég (paAn-awet wos) éneknyelvi neve, PRRRPRA !

Nénje lanydnak férje, polnovati kolhozelndi.



Private songs (cont.)

Metrical tables
How to adjust the text to the melody?

Filler elements:
- Words

- Suffixes

Dasy Py Y] 0 B | MAY Aoty ellewiaataeiyp
) " T W
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Bl faj | sr-|ie g (T | v yin- |t Mzl o)
pl [ ap] t@ ] lefoo)fta- o @S- | cond (edm D mie| a2
n - [itne [k oy | e | @D | |l rom [ pETX

ey |ty | pa-{(leo gD wer{1¢ yid] et—t—|w(d jet<l)
AN \wir] i o B i N V\@E el mayy (,(--.-,.® i s 5,

: h\;// ne~ |wi-|je—|w@ w> 3;___@3 we i may (‘}...'-- i
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, ma | e e @t | rid—t— [wir| e oSz o s
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2 |ar l‘q’i- to i ki q‘ia e @_j‘ gi-| Ao ——t-w°
ol pocftnf—{@ 5 - orf e 4
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Tanulmanyok
az obi-ugor folklér
kérébdl

Musical notes:
Katalin Lazar

Schmidt-series Vol. 6 (ed. Marta Csepregi):

all the results of her investigations

SEEE

in war-wa-r@) pa-y(a)-low - na,

Varvara Pavlovna, Paviovna,

a-je) xa-8 xo - ne-nle (ya-j@ ku-r@E-te - mn,
kis fiizes menti kis falumban,
2 e e e £ . —————
:@; - g—: T . ; { : I T T --— 17 1
By, i = §
a-je xa-s pi - na-t@) (pa-je) ku-r@) - te- me)-na
kis fiizes melletti kis falumban
o) . N
L ] 1 1 1 1 .Y
o 4 1
= — 1 = E
Py] T | ~=— 1—— ]
e - na-mf-ta ne - (ng) jo - 8i - te-m@) jam jir,
névekedd nd kezem jo szélét,
- —— f Y
#’—P'_ﬁm 5 = —————
AN V.S : 11 I 1 1 Ir.‘ ]
e - ne- m@ - ta ne - (na) ku - ri - te-mf@ ja-m(a) jTr

novekedd nd labam jo szélét

* Publication: website, in a digitized form (special thanks: Agnes Kalivoda, language technology)
* all modules: digitized (Vitalij Sigiletov)

* strict checking



Moldanova’s texts -- General data

e collected in 1991

* A. A. Moldanova: 20-year-old Khanty woman, Upper Kazym subdialect,
reindeer herder family,

e unique material: young Khanty speaker, non-folklore genre

Goal:
to create good educational material for (foreign) students

to document the way a young Khanty woman describes the surrounding
world

Result: excellent material (linguistically, ethnographically)
almost 190 topics (presented in various lengths)

short texts describing the elements of the Khanty universe (fauna, flora,
natural forces; rules, prohibitions, beliefs, tales related to them)



Moldanova’s texts -- General data (cont.)

Structure:

* Kha text
* Comments: mainly linguistic

* Hu translation
 Comments: cultural, ethnographic, mythological etc. information

In both kinds of explanation:

* she wrote down everything she found useful from the point of view of
teaching / language learning

* she also put down everything that had been unknown to her



Moldanova’s texts -- Fieldwork method

Elicitation technique: basically Wh-questions; Y/N-questions (tentative,
pragmatically imperative, e.g. Do you know a tale about foxes?)

e.g. questions [rabbit]

What is made from rabbit fur?

Do they have tasty meat?

Why do rabbits have a short tail?

What is used to kill rabbits?

What kind of tales do you know about rabbits?
Elicited information:

which animals are thought to be related to rabbits, and on what grounds; which
furs are valuable, what they are used for; what tools are and are not used to kill
rabbits; + two Khanty folk tales



Moldanova’s texts -- Linguistic features

Genre
fluent, mostly spontaneous speech
basically descriptive texts about well-defined topics

General situation in the late 20th century:
influence of the majority language: lexicon, semantics, syntax

Speaker

 excellent Khanty competence

* use of words / word meanings from the child language
* special pronunciation in several words



Moldanova’s texts -- Remarks on the Khanty text

pronunciation

* (e.g. word-initial consonant is influenced by the Russiarl equivalen,t)

@ S:stam "Lzt (%WW”[”@J szalrlls WW“M) - istam : &) € nes
oz of. ucToud analdgptegam <ol

semantlcs

* (e.g. extended meaning: not only ‘foot’ but also 'footwear’; DEWOS: --)

(5) kilr 12db (wrelaled sudne sHos vy ) 3 Lobloels - A
‘hu) gonmh‘/w})d eea a, )«w&,t %Olo)tcw(_z,'roa st ho){ 80)[’(1 ﬁi?
Ao bl keir " Lelolhd Cabheli’="Ldbbols/ | R |

* Russian influence on meanings (KhKaz postpos ‘along’ also accordlng to’
cf. Ru. po:

' ZcRuss o | | ‘ Sm\/\k wbmwum



Moldanova’s texts
Remarks on the Khanty text (cont.)

spoken language phenomena — particles (e.g.’ he says’ = particle serving
discourse continuity)

AR T O T e T . :
"Ef 15pa] /mondifa)’ = ctbesistdben vemslieiriil qalert tartalngs
kstend , kb 7 M’Zongg)a” |

phenomena of child language (word for trivial bruises — surprisingly, used by
Moldanova)

. avwmq WAMQA %Mﬂ“ W*""W bb
il

M,Vtww[t e ) Ahana + wert W%%M/ /W% A" .
dawova MM w € guerelomgelirt leifejentselect harendlin,

IJgsem anana f&J@A / lLULOIV\- hdﬂ@“l’ lﬁl 60;%;

/



Moldanova’s texts
Remarks on the Khanty text (cont.)

* word order, syntactic issues, e.g. dative movement:

2) o ith lovehians mandakole din - morement ggwo% fororn
’ ,k: a | . \ ~ 3 _obﬁw % % ﬁu z - : [ t ﬁr : At <, ';2_;’7’ >
%6;,,—) ww‘r;b]eugf,y ae. gy lkeletieerett mondat kevit ;Pm?%,- Leuka

* Phraseology (' eye’ +’ throw’ = ’ take a look at’)

PP STl Sl b aad e Rt ea s o g 7 @ v e 1 f A6 B AN | | | |
' AN LS T 0
{

| T R 1N 0 o P P RN S B - T BT
13 Mr. Sem ‘saom +(Px)  pawobt “vebs, clobui /= Jeliwlelet vetuif

e differences between subdialects
* euphemisms
e taboo etc.



Moldanova’s texts
Comments attached to the Hu translation

additional or background information, e.g.:

@ A folol srolefogyett nelege muatt a Mrolt Yo melend
! w&%yd‘{?’hﬁ' Wm@éu Lelioiett afm‘, 67&,;& o ko /wrﬁ ot
(’M‘@Im Cl'%/u')o(?‘ leifm,lc Lofil (4&%“‘ /,@0&? ﬂg@ z[m Y/, &;fj(a )
houmm MC’Z( ‘6‘C %D\/(&/o(é[} j/?,g,g,zé,‘,n /CU; 'ZC@/Z 5‘«[@1/@’(‘
L. L / . ) ~7 /- )\ %4‘6&0@\
@/M fémewﬁt ewebiel fo/é@/‘f‘ Coon ablaltsion! netlel ye ,{f
Xft,&ugigtrﬂ y /l(-'!ﬂ@lz‘ TUZ ﬁl«,({% /Z;tu{/g 24 O At o,‘& S PR D:Co/
61‘[1/&' e ,‘?Jfl,ﬁ%eZ ,

“Because of the permafrost, the graves could hardly be dug deeper than half a
metre. Therefore, the coffin (which used to be a modified boat, more recently a
wooden case) was not covered with earth, but a house-shaped structure was built
over it. A window-like opening was left in this to allow food to be put in for the
dead on the memorial feast.”



Moldanova’s texts:
how to process and present them?

* Prose texts of high value and scientific relevance
* Informative comments, additional information, explanations etc.

* To find the ideal way of presenting the whole material, combining the
essential parts in a tailor-made way

- Zso6fia Schon



What did we inherit from the Moldanova texts?

Transcription 188 chapters  FUT, half-phonematised

Comment 1 [] 384 notes edited by Eva Schmidt

Comment 2 () 263 notes “private” use, inedited -
Translation 95 chapters Hungarian by Eva Schmdt

Comment 102 notes edited by Eva Schmidt



What did we make out of the Moldanova texts?
Transcription 27.000 tokens manual digitizing, Proszéky-code
Comment 1 [] 384 notes
Comment 2 () 263 notes

manual digitizing

Translation 15.000 tokens

Comment 102 notes



Which tool to use to bring everything together?



Who does what?

Csepregi M. Schon Zs. Schon Zs. Kacskovics-Remeényi A.
Ferenczi Zs. Sipos M. Sipos M.
Kalivoda A.

Ruttkay-Miklian E.
Schon Zs.

Sipos M. '



Which tool to use to bring everything together?
annotation tool for audio and video recordings
time-alignment of annotations and media files
segmentation, transcription, all-in-one setting
XML output

https://archive.mpi.nl/tla/elan



What is the “catch”?

- AAM_KH_SE_NYERS
1 E—

— %AM_KH_SE_ATDOL

=

iy %AM_KH_KOMM_S E_1_HU_SE
= AAM_KH_KOMM_SE_1_RU
[

— .%AM_KH_KOMM_SE_‘] _EN

?

%AM_KH_KOMM_S E_2 HU_SE
= %AM_KH_KO MM_SE_2_RU

L AAM_KH_KOMM_SE_2_EN
[l

?

%AM_KH_KOMM_SZE RK_HU
— %P\M_KH_KO MM_SZERK_RU

— %AM_KH_KO MM_SZERK_EN

?

AAM_HU_SE_NYERS

[ AAM_HU_SE_ATDOL

AAM_HU_KOMM_SE_HU_SE
AAM_HU_KOMM_SE_RU
AAM_HU_KOMM_SE_EN

— %P\M_HU_KO MM_SZERK_HU

?

%F\M_R U_NYERS

— AAM_RU_ATDOL
[

— .%AM_RU_KO MM_SZERK_RU

AA_EN_NYERS
AAM_EN_ATDOL
%M_EN_KOMM_SZERK_EN

SE_KH_SE_NYERS

[~ SE_KH_SE_ATDOL

B SE_KH_KOMM_SE_HU_SE
|- SE_KH_KOMM_SE_RU
L SE_KH_KOMM_SE_EN

B SE_KH_KOMM_SZERK_HU
- SE_KH_KOMM_SZERK_RU
L SE_KH_KOMM_SZERK_EN

B SE_HU_SE_NYERS

- SE_HU_SE_ATDOL

[ SE_HU_KOMM_SE_HU_SE
E_HU_KOMM_SE_RU
E_HU_KOMM_SE_EN

— SE_HU_KOMM_SZERK_HU

i SE_RU_NYERS

- SE_RU_ATDOL

" SE_RU_KOMM_SZERK_RU

B SE_EN_NYERS

|- SE_EN_ATDOL

2 speakers (AAM, SE)
X contributors (SE, “we”)
2 types of transciptions

4 types of comments

3 metalanguages (Hu, RU, EN)



What does it really look like? Annotation mode

€ ELAN 6.7 - 91_BJa_5A_003.eaf
atei Bearbeiten Annotation Zeile Typ Suche Ansicht Optionen Fenster Hilfe

Tabelle Text Untertitel Lexkon Kommentare Erkenner Metadaten Steuerung

1:18,560 Auswizhl; DD:00:00.000 - DO:00:00,000 O

[ 1414 FC -0 b (M PE O PTRLM PS| &k & =247

([ AuswshiModus [ Schiefen-Modus i

T T T T T T T T T

71_Blz_SA_D03.wav ~ 00:00:38.000 00:00:39.000 00:00:40,000 00:00:41.000 00:00:42.000 00:00:43.000 00:00:44.000 00:00:45,000 00:00:46.000
T T T T T T T T T T

00:00:38.000 00:00:39,000 00:00:40,000 00:00:41,000 00:00:42,000 00:00:43.000 00:00:44,000 00:00:45,000 00:00:46.,000

' AAM_KH_SE_NYERS Ipameeqe aken 110t #w#edra malrital3edn kudrt xo0s1a - 13u0w || wuditeds mi0s2_(6%)_jo1x, @tarna@ pid@tedm jolx@_(7%) I
5 ) —

— .?._AMiKHisEiATDOL
g .iAMJ(HiKOMM?SEJ _HU_SE

— !?_AM_KH_KOMM_SEJ _RU

' AAM_KH_KOMM_SE_1_EN

L A_AM?KH?KOMM?SE?Z?HU?SE _(6%)_ &mi&& nem fonéma; az ember alakd erdei szellemlények egy fajtija Hog3emHui Hapog', &wont dtaté 'erdei IEnyek'; _(7*)_ 'MEPTEbIE' &tarnak 'HEUMCTE, HEUNCTBIN Ayx' &tarans 'tUNbHEeAWWA 3N0[ ayx
—I.ﬁAMiKHiKOMMisE?Z?RU

— .ﬁAM_KH_KOMM_SE_2_EN

] .’?AM_KH_KOMM_SZERK_HU

[~ AAM_KH_KOMM_SZERK_RU

— .?._AMiKHiKOMMiszEHKiEN

) [Mikor] a Felhd bacsika nagyon dirig a falunal - & erdei szellemlényeket 7_, vészessé valtakat' B_ talalt

H AAM_HU_SE_MNYERS
16)

— AAM_HU_SE_ATDOL
t
B_ &taran& - kh. a magy. 'vész' meafeleldje. Fr. &tarna pité& — kh. 'vészessé valik'; &tarna pitem& 'vészessé valt' — halott részérdl az éldket fenyegetd veszélyre utald kifejezés, Vészessé valik" a nem természetes halallal meghalt emb,

AAM_HU_KOMM_SE_HU_SE i R RIS )

AAM_HU_KOMM_SE_RU

}gegm tuSredm_g8_ntarna |

_[5"_ &eaap& 'lathatd hely',

Rosszidfben a vészessé vi



What does it really look like? Segmentation mode

3 ELAN 6.7 - 91_BJa_5A_003.2af

File Edit Annotation Tier Type Search View Options Window Help

Segmentation  Controls

SE_KH_SE_NYERS

[m]
(0 Two keystrokes per annotation {non-adjacent annotations)
() One keystroke per annotation {adjacent annotations)
() One keystroke per annotation, fixed duration
narks end
© One keystroke per annotation, press to mark start, release to mark end
D0:01:18.560 Salection: 00:00:00.000 - 0:00:00.000 0
A M Al S R W b F ke DR @
-
L I I L L I I L L L L I I I L SE
91_Bls_5A_003.wav v 00:00:38.000 00:00:39.000 00:00:40.000 00:00:41.000 00:00:42.000 00:00:43.000 00:00:44,000 00:00:45.900 00:00:46,000
I 00:00.58.000 00:009.000 000040000 00.00:41.000 0000:42.000 000043.000 00004000 00:00:45.000 00:00:%.000
AAM_KH_SE_NYERS \naUIBEEﬁB aken s1i0ti #w#e3ra malrital3edn kuSrtxo0s1a - 13ulw || wuljteds mils2_(6*)_jolx, @tarna@ pi0@tedm jolx@ (7)) | ate9m tuSreSm_eS_ntarna
AAM_KH_SE_NYERS \panl3e§q9 aken s1i0ti #w#e3ra malrital3edn kuSrtxo0s1a - 13ulw || wuljteds mils2_(6*)_jolx, @tarna@ pid@tedm jolx@ (7).

| atedm tuSreSm_eS_ntarna



Typ 1: AAM_KH_SE_NYERS

ra0xe9l3 pall3e9q9

Typ 2 : AAM_KH_KOMM_SE_1_HU_SE

Typ 3 : AAM_KH_KOMM_SE_2_HU_SE

Typ 4 : AAM_HU_SE_NYERS

szabad, [mikor]

Typ 5 : AAM_HU_KOMM_SE_HU_SE

madrijtije9n. mennydordg.

6 |at_(3a*)_ o1me9sl3edt _(3a*)_'nycTty’ Uljenek [a hazbeliek]
po1je9ksie9man. imadkozva.

7 |pall3e9q9 aken ki0 we3ra |_[3*]_ &Kki& 'ha’ kettds Ha a Felhé bacsika
ki0 maOrije9I3_[3*]_, hasznalata elég gyakori.; _ nagyon déroég, mondd
na0qg9 s1i0ti_[4*]_loOpa: |[4*]_ A &l6pti& 'mond’ és ezt: ,Felh6 bacsika,
,pall3e9q9 akije, aje9l3ta |&pdtartti& 'beszél’ igék lassan menijl
ma0lnal alapvonzata

modhatarozés.

8 |ma saOmije3m aOnC | _(5a*)_ &worsayte:ti = A szivem<dim> nem birja,
p#a0#ke9l3, ma &roxsseti& = &marijti& ’ en félek nagyon, te
pall313e9m #w#e3ra, rpemeTs’. nagyon zérogsz.”
na0qg9 #w#edra
{@woO0rse9xt#eSt #3e9n@

/@woOrse9xt#edt #3e9n@
3_(5a%)_"
9 |pall3e9q9 aken s1i0ti _(6%)_ &mi[8& nem [Mikor] a Felhd bacsika _7_&mis& (DEWO 890);

#w#e3ra malrital3e9n
ku9rt xo0s1a — 13ulw ||
wu9jte9s mils2_(6%)_
jo1x, @tarna@ pi0@te9m
jo1Ix@_(7*)_.

fonéma; az ember alaku
erdei szellemlények egy
fajtaja 'Hog3eMHuUiA
Hapog', &wgnt 6tat& 'erdei
lenyek’.; (77)_'MéEpTBhble’
&tarna& 'He4yncTb,
HeuncTold ayx’ &taran& ’
CUNbHERLLKWI 3N0K AayX .

nagyon doérog a falunal —
6 erdei
szellemlényeket_7_,
,vészessé valtakat”_8
talalt.

_8_ &taran& - kb. a
magy. 'vész’ megfelelbje.
Fr. &tarna pit& — kb.’
vészessé valik'; &tarna
pitam& 'vészessé valt’ —
halott részérél az éldéket
fenyegetd veszélyre utalo
kifejezés. ,Vészessé valik”
a nem természetes
halallal meghalt ember
lelke, vagy az ogyané, aki
az €léknek art.




Thank you very much for your
attention!

Questions, remarks:

schmidt.eva.archivum@nytud.hun-ren.hu



Eva Schmidt Archive



Database + website

- started in May 2023

- ongoing project
Challenges

- large amount of data
- data needed to be normalized
- same format (CSV) 1n order to be processed by scripts

- language independent (website 1n three languages)
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About the website

.. To the question of what should be documented, the answer is simple: everything..”

Eva Schmidt

Eva Schmidt, ethnographer, folklorist, linguist, an outstanding figure of Hungarian scientific life, was collecting materials and doing research in Western Siberia between
1970 and 2002, documenting the language and non-material culture of the Khanty and Mansi peoples. Her archive outlines the cross-section of a fishing, hunting and
reindeer keeping culture in transition at the turn of the millennium through audio and video recordings, photographs, manuscripts, inflection tables, graphics, sketch maps,
short notes and admirably detailed, colorful tables in the neatest handwriting...

Eva Schmidt’s work also has vast international significance, as it provides a large amount of very precious researchable material for a number of scientific fields,
including ethnography, folkloristics, cultural anthropology, religious studies, linguistics, history, settlement and family history, etc.

The website of the Eva Schmidt Archive commences the processing and publication of this enormous material.

Significance of the legacy v
Processing the legacy v

Principles of publication v
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Select by year v title v in ascending order ¥

Schmidt Eva (1973), Anton apo éneke. Schmidt Eva kéziratos gyiijtésébél. In: Kéhalmi Katalin (szerk.), Sdmandobok, széljatok. Szibéria dslakossaganak népkoltészete.
Eurodpa Kiado, Budapest. 311-313.

Schmidt Eva (1975), Lazarev, Grigorij: Az aranytaltos (Részletek a kisregénybél). In: Domokos Péter (szerk.), Medveének. A keleti finnugor népek irodalmanak kistiikre.
Eurdpa Konyvkiadd, Budapest. 131-136.

Schmidt Eva (1975), Rugin. Roman: Hajsza. In: Domokos Péter (szerk.), Medveének. A keleti finnugor népek irodalmanak kistitkre. Eurdpa Konyvkiado, Budapest. 149—
163.

Schmidt Eva (1976), Eszaki vogul altatodal (miifaji dsszefiiggések). Ethnographia. 87. Budapest. 540-558.

Schmidt Eva (1977), A természeti komikumrol. In: Istvanovits Marton — Kriza Ildiké (szerk.), A komikum és humor megjelenésének formai a folklorban. MTA Néprajzi
Kutaté Csoport, Budapest. 28-41.

Schmidt Eva (1978), Kélmén Béla: Wogulische Texte mit einem Glossar. Ismertetés. Ethnographia. 89. Budapest. 163—165.

Schmidt Eva (1979), Finnugor népek. In: Ortutay Gyula (szerk.), Magyar néprajzi lexikon 2. 2. Akadémiai Kiad6, Budapest. 164—166.

Schmidt, Eva (1979), Kalmén Béla: Wogulische Texte mit einem Glossar. Acta Ethnographica Hungarica. 28. Bynanemr. 448-449.

Schmidt, Eva (1979), Steinitz, Wolfzang: Ostjakologische Arbeiten I-11. Acta Ethnographica Hungarica. 28. Bynanemr. 450-454.

Schmidt Eva (1979), Steinitz, Wolfzang: Ostjakologische Arbeiten I-11. Ismertetés. Ethnographia. 90. Budapest. 294-297.

Schmidt, Eva (1979), Ulilap. [ToneiTka K onpeeneHiio KaHpoBLIX OTHOIICHHIT ceBepo-Manbeniickoro Teketa nechn. Acta Ethnographica Hungarica. 28. Budapest. 51-74.
Schmidt Eva (1980), Az osztjakok (chantik). Alféld. 31. Debrecen. 18-19.

Schmidt Eva (1980), Hoszlohfalvi f5ldfok taja. In: Kalman Béla (szerk.), Leszallt a medve az égbél. Vogul népkoltészet. Europa Konyvkiado, Budapest. 461-462.

Schmidt Eva (1980), Illusztriciok. In: Kalman Béla (szerk.), Leszallt a medve az égbol. Vogul népkoltészet. Eurdpa Konyvkiadé, Budapest.

Schmidt Eva (1980), Kicsi Méria éncke. In: Kalman Béla (szerk.), Leszallt a medve az égb6l. Vogul népkéltészet. Europa Konyvkiadd, Budapest. 463-469.

Schmidt Eva (1981), Barki lehet kolto. Elet és Irodalom. 25. Budapest. 15.

Schmidt, Eva (1981), Trends in the 20th century Ob-Ugric Oral Tradition. In: Honko, Lauri — Voigt, Vilmos (eds.), Adaptation, Change, and Decline in Oral Literature.
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Archive

Search term Genre Place of collection Place / Settlement 2 Year

Informant / Collected by / Scholar b4 Type of material Clear search criteria

Photographs Video-recordings Audio-recordings Manuscripts Maps
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Archive

Search term Genre T Place of collection = Place / Settlement = Year =
Informant / Collected by / Scholar ® Maps >, Clear search criteria
@ Locations of Eva Schmidt’s West 9@ Geographic location of the Khanty hero
Siberian fieldwork (2022) songs written down by Antal Reguly
(1844-5) and Jozsef Papay (1898-9)
© Khanty dialects (1993) © A. Kannisto's route (1997)

© B. Munkacsi's route (1997) Q@ K. Papai's route (1997)
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Archive

v -

Search term Genre Vanzevat Place / Settlement b Year

Informant / Collected by / Scholar i Type of material Clear search criteria

®« VI3 .VA.l




Enekfelvételek Vanzevatbol

Folklorgylijtés Vanzevatban két énekes adatkozlonél: Jarkina Matrjona Jegorovnanal és
Moldanova Jevdokija Jegorovnanal. A felvétel az énekek mellett a hozzajuk kapcsolodod
magyarazatokat is tartalmazza.

Felvétel helye: Vanzevat

Felvétel ideje: 1993. 04. 06.

Gyiijto(k): Schmidt Eva

Felvétel hossza: 00:35:20

A felvételrél Schmidt Eva rovid, kéziratos leirdsokat készitett jelenetenként orosz nyelven, hanti

kifejezésekkel. Ezt Kerezsi Agnes legépelte, magyarra forditotta.

00:00:00-00:02:53:
Jarkina Matrjona Jegorovna worna ar (Adpeatap ar) ‘varju ének

(medvetinnepi szinjaték ének)’

00:02:53-00:05:13:
yalew iki ar ‘a siraly ap6 éneke’ (medveiinnepi szinjaték ének)’ +

magyarazat

Moldanova Jevdokija Jegorovna wansawat kortan wet ewi ‘Vanzevat

falusi 6t leany” (1990-ben koltétte)

Moldanova Jevdokija Jegorovna adysam joyan pinaemna ‘a Lahszum

folva mellett”  Alekszei Tefremovies Maldanaov medvevadiszataral



schmidt-eva-archivum.nytud.hu



Behind the scenes

- lots of spreadsheets
- e.g. data on participants, places, publications, photographs, etc.
- approximately 20 scripts to generate SQL queries from spreadsheets

- more than 35 tables in the database



A

person_id

B
last_name
1 Schmidt
2 Vandymova
3 Griskina
4 Griskin

5 Griskina

8 Griskina

9 Griskina

10 Griskina

11 Griskina

12 Diodorova
13 Zakharov

14 Kaksina

15 Kimlobazova
16 Kondygina
17 Kondygina

18 Kostina

19 Kostina

20 Kurikova
21 Lazareva
22 Lel'’khov
23 Lel'’khova
24 Lel'’khova
25 Lel'’khova
26 Lel'’khova
27 Lel'’khova
28 Longortova
29 Lyskova
30 Miljakhova

225 rows,

c
birth_name
Schmidt
Maksimova
Seburova

Némysova
Seburova
Afanas'eva

Lel'khova

Lel'khova
AptySeva
Alekseeva
Rusmilenko
Klimova
Klimova

Griskina
Lel'khova
Moldanova
Lel'khova
Tymanova
Lel'khova
Jumina
Lel'khova
Sul'gina
Proskurjakova

D
first_name
Eva
Tat'jana
Darja
Josif

Anna
Jevdokija
Marfa
Marfa

Pelageja

Ol'ga
Valentina
Tamara
Leonid
Jevdokija
Jevdokija
Anna
Tat'jana

Vera
Marina
Marija
Vera
Nikon
Akulina
Ol'ga
Irina
Ul'jana
Ul'jana
Agrafena
Anna
Jevdokija

18 columns

E
patronymic
Ksenofontovna
Deomidovna
Alekseevi¢

Mikhajlovna
Nikolaevna
Ivanovna

- (Timofeevna?)

Alekseevna

Jefremovna
Danilovna
Vasil'evna
Petrovié
Alekseevna
Dmitrievna
Afanas’evna
Afanas'evna

Grigor'evna
Ivanovna
Grigor'evié
Vasil'evna
Nikolaevna
Prokop'evna
Nikiforovna
Pavlovna
Stepanovna
Nikiticna
Grigor'evna

G
birth_date
1948
1936
1933
1927

1934
1927
1927
1937

1932

1941
1937
1926
1927
1933
1939
1924
1926

1936
1938
1928
1914
1926
1924
1925
1922
1929
1922
1917
1932
1912

H
death_date
2002

2023

1981

2013

leirds / életrajz_hu

k k noGtt fel P 3 osztéalyt végzett a Polnovati bentlakasos iskoldban. Tugijaniba ment férjhez, Griskin
ilhoz. Harom gy i u 5 ina) Rufina il 1954-ben, Alek dr, valamint Andrej
1960-ban. Anna Mihajl janiban a bolcsGdében dadaként. Férje haldla utdn k I 1l b:

Nyugdijazdsdig a Frunze Kolhoz i

Pastoriban sziletett és A Polnovati 3 osztélyt végzett el. Tugijaniba ment férjhez Griskin Gennagyij
Grigorjevicshez (1934.05.01. - 1992), 1955-ben. Hét gyermeket neveltek !el Szvetlané( Margarllél Alekszejt, Tatyjanat, Valentyinat,
Olgat és Galindt. Pelageja j aFrunze és a szar

dllatgondozéként.

sziiletett és
Férje haldla utdn visszakoltoztott Tugijaniba, és a Frunze Kolhoz il j takarit

4 osztélyt végzett el Vezsakarlba ment férjhez Vaszilij Kosztyinhoz.
Gyermeke nem volt.

Lahszum faluban, a Szumutnyoli éradménylé partjan fekvo kis faluban sziletett 1934 vagy 1935-ben. Szumutnyoliban, majd 1973161

laknty nince A Enlacbon




L

2
24

528U RBELERRRYNEN

EHEEBR2BBEELEHEEERE

9

57

B2I2ERBIRI2238

NTI leltdri szdm
1970_Tugijani_1_019

1970)

idGpont ak
1570.01.28.-1970.02

1970_Tugijani_1_020

1970)

1970,

1970)

1970.01.28.-1970.02
1570.01.28.-1970.02
1970.01.28.-1970.02

1570 _Tugijani_1_023

1970]

1970 _Tugijani_1_024

1970)

SzereplSk (balr6l)

6 portré

Ipumknna Enena KamucTpaTosHa; [ puknHa

Fételepuléskép

Telepuléskép

L
2009 évi adatolas
Hanti-Manszijszkban_hu

M
2009 évi adatolds
Hanti-Manszijszkban_ru

Rima Konsztanytyinovna Szlepenkova (Szeburova) leir;

sldny és ledny Matrjona Grigorjevna Szeburova, Tais

Ipumknsa Enena KamictpaTosHa; Cebyposa

Taiszija Sztyepanovna Szeburova a karjdban tartja

pumknna Enena Kamsctpartossa; CeGyposa

Taiszija Sztyepanovna Szeburova a karjban tartja

Szeburova Jelena Jermolajevna

1570.01.28.-1970.02

A jobb szélen 1évG hazak méar

1970.01.28.-1970.02

1570_Tugijani_1_025

1970,

1956-ban épalt klub, msik fele

1570.01.28.-1970.02

1970 _Tugijani_1_026

1970,

nimaA ‘prémmel bevont talpi

1970.01.28.-1970.02

1970_Tugijani_1_028

1970,

Griskina Jevdokija Vasziljevna

1970.01.28.-1970.02

1970_Tugijani_1_029

1970,

1570 _Tugijani_1_030

1970,

1970 _Tugijani_1_031

1970,

1970.01.28.-1970.02
1570.01.28.-1970.02
1970.01.28.-1970.02

1970 _Tugijani_1_032

1970,

Cebypoea Taucus CTenaHoBHa

Taiszija Sztyepanovna Szeburova

Cebyposa Tancus CTenaHoBHa

Kétlakdsos hdz. Az elsG fele Jelena

CeGypos AnnpesH Hinbuy

Szeburova Jelena Jermolajevna

Labaskamra (AGpas "libaskamra’

1570.01.28.-1970.02

1570 _Tugijani_1_033

1970,

1570.01.28.-1970.02

1970}

1570.01.28.-1970.02

1970,

1970.01.28.-1970.02

1970_Tugijani_1_036

1970]1970.01.28.-1970.02

1570 _Tugi 2_001

1970,

1970_Tugijani_2_002

1970)

1570.01.28.-1970.02
1970.01.28.-1970.02

1570 _Tugijani_2_003

1970,

1970.01.28.-1970.02

1970_Tugijani_2_004

1970

1970.01.28.-1970.02

1570_Tugijani_2_005

1970,

1970.01.28.-1970.02

1970 _Tugijani_2_006

1970,

1970.01.28.-1970.02

1970,

1970.01.28.-1970.02

1570 _Tugijani_2_007
1970_Tugijani_2_008

1970,

1970.01.28.-1970.02

1570 _Tugijani_2_009

1970,

1970_Tugijani_2_010

1970,

1570.01.28.-1970.02

1570.01.28.-1970.02

1970 _Tugijani_2 011

1970}

1970.01.28.-1970.02

1970 _Tugijani 2 012
1970 _Tugijani_2 014

19 970.02
1970.01.28.

1570_Tugijani_2_015

.01.28.-1970.0:
1570.01.28.-1970.02

1970_Tugijani_2_016

1970.01.28.-1970.02

1970_Tugijani_2 017

1970.01.28.-1970.02

1970_Tugijani_2 018

1570 _Tugijani_2_019

1970_Tugijani_2_020

1970.01.28.-1970.02
1570.01.28.-1970.02
1970.01.28.-1970.02

1570 _Tugijani_2_021

1970_Tugijani_2_022

1970.01.28.-1970.02

2 | Fpumkusa Mapraputa leHHanbeBHa; [PHIIKUH

TpumknHa CeeTnana [eHHafbeBHa; [ pHINKHHA

Négy kisgyerek

Isop Enenst EpMoniaeBHEL
gOMa cnpasa Gonblle HeT.
Kny6 6ui1 mocTpoeH B 1956
HEIMAT 'H“H-HDEHDHDKH'
[sop goma EBIOKHH

Taucus CTenaHoBHa

BYXKBaPTHPHBIH IOM.
3aron Enent EpMonaeBHE
lepesanHui cpy6 (ganac
YeTBepo neTen

Ipunmknsa CeeTnana lenHanbesHa; [puimknHa

pumknHa Bapsapa KanucTpaTtoBHa; TPHIIKHH

Andrejan lljics Szeburov és Jelena Jermolajovna Szebu
A falu déli oldala. Tél. H6. A bal oldalon 4116 hazak kézi
8Bal oldalon a klub fala, jobbra pedig a posta és a

Kerités. Vaddszatra haszndlatos silécek. Tél. H6. Bidog
Kerités. Libaskamra. Tél. HS. Jevdokija Ivanovna és fér
Léckerités a klub utcai oldaldn. Taiszija Sztyepanovna ¢
Kétlakasos haz. Balra tiizifarakds lthaté. A hdz két cs:
Andrejan (hanti kiejtés szerint wontarjan) lljics Szebu
Alekszej Nyikolajevics Griskin és felesége hdza, akit na
Kalisztrat Grigorjevics Griskin udvara. Négy kisgyerek.
Kalisztrat Grigorjevics Griskin udvara. Négy kisgyerek.
Kalisztrat Grigorjevics Griskin udvara. Két kisgyerek. A

pumkns [Nasen KanucTpaTosuy; 'priknta

Kalisztrat Grigorjevics Griskin udvara. Két kisgyerek. A

Cpukns [Nasen KanucTpaToBuy; TPHIIKHHE

Kalisztrat Grigorjevics Griskin udvara. Két kisgyerek. A

CeGyposa MaTpéna I'puropresHa; [ puimkus [Nasen

A falu északi oldala, ahol a kolhoz szarvasmarhatelepe

puuknHa (Jlenbxosa) AHacTacks JIMHTPHEBHa;

A falu északi oldala, ahol a kolhoz szarvasmarhatelepe

pumknHa Mapraputa lennaabesHa; [pUmkus

A falu északi oldala, ahol a kolhoz szarvasmarhatelepe

Cebyposa Taucus CTenaHosHa; CeGyposa

Fekete kutya fehér tappancsokkal. Taiszija Sztyepanov

CeGyposa Taucus CTenaHosHa; CeGyposa

Fekete kutya fehér tappancsokkal. Taiszija Sztyepanov

Tpumkns INasen KanucTpaToBuy; FPHIIKHHE

Pavel Kalisztratovics Griskin orosz ruhdban, Iiban topc

pumkns [Nasen KanucTpaTosuy; MPHIIKHE

Pavel Kalisztratovics Griskin orosz ruhdban, liban topc

Cpumkns leHHannn [puropbeBny; FPHINKHHA

Gennagyij Grigorjevics Griskin csalddja. Gennagyij

Tpumkns FenHanni [puropbesny; [PHIIKHHA

Gennagyij Grigorjevics Griskin csalddja. Gennagyij

Ipuuikus [asen KanuctpaTosuy; CeGypos Bopuc

A kutya Pavel Kalisztratovics Griskinnel jdtszik. A nagy

TpumknHa (Jlensxosa) [enares AnekceeBHa;

Gennagyij Griskin és fele: Pelageja gyermekei. Pel

Cebypoga (Ipumknna) MaTpéna [puropsesta

Matrjona Grigorjevna Szeburova (Griskina) Gl egy szék

Balrél Margarita Gennagyijevna Griskina - Gennagyij é

pumknsa (Cpumknna) Taucusa AnexkceeBHa;

Taiszija Alekszejevna Griskina (Griskina) fején bolti, m¢

TpumknHa (TpumknHa) Taucusa AneKceeBHa;

Taiszija Alekszejevna Griskina (Griskina) fején bolti, m¢

pumknna CeeTnada [enHanbesHa; [pHIIKHHA

Gennagyij Grigorjevics Griskin ldnyai, Szvetlana {lehajc

I'pumknza CeeTnana [enHanbesHa; CeGyposa

Balrdl Gennagyij Grigorjevics Griskin ldnya, Szvetlana

I'puumkuHa (Jlensxosa) [enares AnekceesHa;

Pelageja Alekszejevna Griskina (Lelhova) és a férje,

TpuwmknHa (Jlensxosa) [enares AnekceeBHa;

Pelageja Alekszejevna Griskina (Lelhova) és a férje,

Négy kisgyerek YeTBepo neTen
Két kisgyerek [soe neTen
Két kisgyerek Iisoe neten
Két kisgyerek soe neTen
x
n 'varsa’ TI9H «TEIMra»

A héz faldra fel van akasztva egy varsa. A varsét téli

1570.01.28.-1970.02

1970 _Tugijani_2_023

Griskina Nyina Nyikolajevna

1570.01.28.-1970.02

2970 _Tugijand 2 023
1970 _Tugijani_2 024

Afalu vége

3aron I'pumkuHOE HUHE
KoHen nepeBHH

1970.01.28.-1970.02

1970_Tugijani_2_025

1970.01.28.-1970.02

Tpumkusa (TpumknHa) Taucua AnekceeBHa

A falu széle az dradménytd felé. A lovak magukban leg
A falu széle az sradmanyto feldl. Oreg flizfa. A lovak
Oreg fiizfa. Taiszija Alekszejevna Griskina a kezében e

Fehér, stirli bund4ja kutya (amp ‘kutya’). Figyelmesen

1570.01.28.-1970.02
1570.01.28.-1970.02
1970.01.28.-1970.02

1970 _Tugijani_2_028
1970_Tugijani_2_029

1570.01.28.-1970.02

1570_Tugijani_2_030

1570.01.28.-1970.02

1970_Tugijani_2_031

1970_Tugijani_2_032

1970' 1970.01.28.-1970.02

1970 1570.01.28.-1970.02

1970 Tusiiani 2 033

197011670 01 98 1970 02

pumknsa Bapeapa KanucTpaTosHa; [pUIIKHEA

Kalisztrat Grigorjevics Griskin és Marfa Ivanovna Grisk

Cebyposa Taucus CTenanosHa; Kakcun [lanuun

Vendégségben Gyiomid Jegorovics Szeburovndl. Bal s2

Cebyposa Taucus Crenanossa; Kakcus [lanuun

Vendégségben Gyiomid Jegorovics Szeburovndl. Bal s2

Cebypos [unomun Eroposuy; Ce6yposa (I pHiukiHa)

Gyiomid Jegorovics Szeburov orosz ruhét visel, a labar

CeGypos [Inomun Eroposny; CeGyposa (I pumkuHa)

Gyiomid Jegorovics Szeburov orosz ruhat visel, a labar

Kakcuna (Ce6yposa) Vnibsana [1eOMHIOBHA;

A téli tajgdval a hattérben 4ll Uljana Gyeomidovna Kak

Cpumkns Hukonan Unnapuososuy; IpHIIKHE

Héttérben a téli tajga. Uljana Gyiomidovna Kakszina

i 7] T

117 rows, 17 columns

Hittérhen a 1éli taioa lliana Guinmidouna Kakerina



Behind the scenes

> 340 photographs
> 280 PDFs (publications, maps, music sheets, etc.)
> 40 audio and video files

=> more than 5200 records in the database



1 person_id last_name birth_name first_name patronymic

ry -

183 227 Seburova Anastasia Deomidovna
184
45 Seburova Griskina Matréna Grigor'evna
birth_date birth_date uncertain death_date death_date uncertain birth_place death_place
U U
1919 O 1991 O 105 19
source pontos sziiletési datum pontos halilozasi ditum

EES082 / 1980.TU.13

EES082

leiras / életrajz_hu

Tugijaniban sziiletett, nevelkedett és élt. Iskolaba nem jart. A Frunze Kolhozban dolgozott kiilonboz6 munkateriileteken: haldszott,
allatokat gondozott, szénat kaszalt. ElsG férje elesett a 2. vildghaboriban. Masodik férje Sztyepan Szeburov, akitdl két lednygyermeke
sziiletett: Taiszija (1949 — 2020) és Jelizaveta (1956 — ). Férje korai haldla utan gyermekeit egyediil nevelte.



Database

e e e e R R L ol
| person_id | last_name | first_name | birth_name | patronymic | birth_date |
e o R P e e ot o e o e e o o e e o o’ +
| 45 | Seburova | Matréna | Griskina | Grigor'evna | 1919-00-00 00:00:00 |
e P e e A o e e e e e e e e P e P A i o o o o e -
b i e o i e e i i +
| uncertain_bdate | death_date | uncertain_ddate |
L it R e e e e e =+
| 0 | 1991-00-00 00:00:00 | 0 |
T Pt R P Sl Ny i S DL A S AL S A R e NP P P e s
e e R e R e R e F e e e b
| birth_place | uncertain_bplace | death_place | uncertain_dplace | source | description |
R R e e e e F e e e e e R e R L o
| 105 | NULL | 19 | 0 | EE8082 | 56 |
tomccmccccaaaa LTRSS SR R S U TPy S S NN U SR S S B tocdadmacas Fedoacacdaaaaa +
R g, o o e e e | S +
| place_id | place_name_eng | coordinates | is_collection_point | main_photo |
L e ettt B R e e +
| 19 | NiZnevartovsk | E60°56' K76°35' | 0 | NULL |
| 105 | Tugijany | E63°32' K65°47' | 1 | 716 |
 EE e S R o O S S A R PR SO RN B P P SO L B S A el SO A P S C EX RS P SO R S -



Szeburova (Griskina) Matrjona Grigorjevna

Elt: 1919-1991

Sziiletési hely: Tugijani

Elhalalozas helye: Nyizsnyevartovszk
Tugijaniban sziiletett, nevelkedett és élt. Iskolaba nem jart. A Frunze Kolhozban dolgozott kiilonbozé
munkateriileteken: haldszott, allatokat gondozott, szénat kaszalt. Elsé férje elesett a 2. vilaghaboriiban.
Masodik férje Sztyepan Szeburov, akitél két leanygyermeke sziiletett: Taiszija (1949 — 2020) és Jelizaveta
(1956 — ). Férje korai haldla utan gvermekeit egyediil nevelte.
Minden adat megtekintése ehhez a személyhez —

Minden fénykép megtekintése errol a személyrol —



SCHMIDT EVA _
ARCH'VUM English .

t Personal songs
i collected in 1980 and 1982




Egyéni énekek miifajuk szerint

Az aldbbiakban az egyéni énekeket a Schmidt Eva altal megadott f6 miifaji kategoriak szerint csoportositottuk. Ha ilyen kategoriat sem az ének
feldolgozasaban, sem dokumentacidjaban nem talaltunk, akkor a ,,Mufajmegadas nélkiil” cimkét kapta.

v Mifajmegadas nélkiil
— (n) juwan Sjka(yu) man(a) mikita(yu)...
— (na) yotijen(a) toram(a) (y)ortam(a) maw(aya)...
— anja pawal(u) man mikitka(yu)
— matronuska(ja) andrijopwna(ja)...
— [jalkuw 5jka(na) ti man(u) jula...
— [man] luw swal(a) siran an(u) makem(a)...
— [aan]tan(a) wojat(a) naran(a) jin‘n(a)...
v Medveiinnepi szinjatékénekek
— aj petus$(3) (y) ewiyijem
— in wojt'em(a) kin(a)nap(a) tantan naras. ..
v Férfi énekek
— (y)aj tow dtan(a) siran(a) ne(ja)...
— in yatt(a) kertam yar mawemna(ya)...
— jiap kortan(a) ne(yQ) (y) in aj opanas(Q)
— karlin(a), karlin in aj(3) sil’ka
— menam karkam, karkam-le(yq)
— [jiap kortan ne(yo)] aj dpanas,
v Noi énekek
— (%) aj joyan-ow aj kortijew

— aj annuska lewantbwna...



1980.TU.23

Language, dialect: Khanty
Singer: Griskina Marfa Ivanovna
Birth date: 1927

Place of birth: Rezany

Place: Tugijany
Year: 1980

00:00 @

English lyrics

Khanty lyrics

[xQ ar]

menam karkam, karkam-le(yQ),
Adr yonay aj petar(Q)

Si lopiwijaatan(Q),

Russian lyrics



